
Vigil: every Saturday at 5:00 PM. Confessions follow. Divine Liturgy: 10:00 AM on Sunday. 

This week, the church bulletin is sponsored by Ioann Lenkov in 
celebration of his Name Day last Tuesday. 

May God grant him Many Years! 
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Matins Gospel: (6) Luke 24:36-53 
Liturgy: Epistle: Rom.12:6-14; 2Cor11:21-12:9 
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24 Friday 9:00 AM St. Olga Liturgy 
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28 Tuesday 9:00 AM St. Vladimir. Liturgy 

 1 Saturday 5:00 PM Vigil, Confession 

 2 Sunday 10:00 AM Divine Liturgy 
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Dear Visitors: A warm welcome to those who are worshiping with us! 

We invite everyone to join with us for lunch after the Liturgy. 
Дорогие Гости: Тепло приветствуем тех, кто сегодня молился с нами! 

Мы приглашаем всех после литургии на общую трапезу. 
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Т р о п а р и  T r o p a r i a  
Тропарь воскресный, глас 5 

Собезнача́льное Сло́во Отцу́ и 

Ду́хови, / от Де́вы ро́ждшееся на 

спасе́ние на́ше, / воспои́м, 

ве́рнии, и поклони́мся, / я́ко 

благоволи́ пло́тию взы́ти на 

кре́ст, / и сме́рть претерпе́ти, / и 

воскреси́ти уме́ршия / сла́вным 

Воскресе́нием Свои́м. 

Resurrectional Troparion (Tone 5): 

Let us, the faithful, praise and 

worship the Word, coeternal with 

the Father and the Spirit, born for 

our salvation from the Virgin; for 

He willed to be lifted up on the 

Cross in the flesh, to endure death, 

and to raise the dead by His 

glorious Resurrection. 

Тропарь (Храма), глас 4 

Рождество́ Твое́, Богоро́дице 

Де́во,/ ра́дость возвести́ всей 

вселе́нней:/ из Тебе́ бо возсия́ 

Со́лнце пра́вды Христо́с Бог 

наш,/ и, разруши́в кля́тву, даде́ 

благослове́ние,// и, упраздни́в 

сме́рть, дарова́ нам живо́т 

ве́чный. 

Troparion (Church) (Tone 4): 

Thy Nativity, O Virgin, / has 

proclaimed joy to the whole 

universe! / The Sun of 

Righteousness, Christ our God, / has 

shone from Thee, O Theotokos. / By 

annulling the curse, / He bestowed a 

blessing. // By destroying death, He 

has granted us eternal life. 

Тропарь Петра и Павла, глас 4 

Апо́столов первопресто́льницы/ и 

вселе́нныя учи́телие,/ Влады́ку 

всех моли́те/ мир вселе́нней 

дарова́ти/ и душа́м на́шим ве́лию 

ми́лость. 

Peter and Paul Troparion (Tone 

4): O first-enthroned of the 

Apostles, Teachers of the Universe: 

Entreat the Master of all, to grant 

peace to the world, And great 

mercy to our souls! 

Кондак воскресный, глас 5 

Ко а́ду, Спа́се мо́й, соше́л еси́, / и 

врата́ сокруши́вый я́ко Всеси́лен, 

/ уме́рших я́ко Созда́тель 

совоскреси́л еси́, / и сме́рти жа́ло 

сокруши́л еси́, / и Ада́м от кля́твы 

изба́влен бы́сть, / 

Человеколю́бче, те́мже вси́ 

зове́м: / спаси́ на́с, Го́споди. 

Resurrectional Kontakion (Tone 5): 

Thou didst descend into hell, O my 

Savior, shattering its gates as 

almighty; resurrecting the dead as 

Creator, and destroying the sting of 

death. Thou hast delivered Adam 

from the curse, O Lover of Man, 

and we all cry to Thee: O Lord, 

save us! 
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Сла́ва Отцу́, и Сы́ну, и Свято́му 

Ду́ху. 

Glory to the Father and to the Son 

and to the Holy Spirit. 

Кондак Петра и Павла, глас 2 

Тве́рдыя и Боговеща́нныя 

пропове́датели,/ верх апо́столов 

Твои́х, Го́споди,/ прия́л еси́ в 

наслажде́ние благи́х Твои́х и 

поко́й:/ боле́зни бо о́нех и сме́рть 

прия́л еси́ па́че вся́каго 

всепло́дия,/ Еди́не, све́дый 

серде́чная. 

Peter and Paul Kontakion (Tone 2): 

O Lord, You have taken up to eternal 

rest And to the enjoyment of Your 

blessings, the two preachers of 

Divine Truth and leaders of the 

Apostles, for You have accepted 

their labors and deaths as a sweet-

smelling sacrifice, O only searcher of 

the hearts of men. 

И ны́не, и при́сно, и во ве́ки веко́в. 

Ами́нь. 

Now and ever and unto ages of 

ages. Amen. 

Кондак (Храма), глас 4 

Иоаки́м и А́нна поноше́ния 

безча́дства/ и Ада́м и Е́ва от тли 

сме́ртныя свободи́стася, 

Пречи́стая,/ во святе́м рождестве́ 

Твое́м./ То пра́зднуют и лю́дие 

Твои́,/ вины́ прегреше́ний 

изба́вльшеся,/ внегда́ зва́ти Ти:// 

непло́ды ражда́ет Богоро́дицу и 

Пита́тельницу Жи́зни на́шея. 

Kontakion (Church) (Tone 4): 

By Thy Nativity, O Most Pure 

Virgin, Joachim and Anna are freed 

from barrenness, Adam and Eve — 

from the corruption of death. And 

we, Thy people, freed from the guilt 

of sin, celebrate and sing to Thee: // 

“The barren woman gives birth to 

the Theotokos, the nourisher of our 

Life.” 

А п о с т о л   E p i s t l e  
Прокимен воскресный, глас 5: 

Ты, Го́споди, сохрани́ши ны / и 

соблюде́ши ны от ро́да сего́ и во 

век. 

Стих: Спаси́ мя, Го́споди, я́ко 

оскуде́ преподо́бный. 

Прокимен, глас 8: Во всю 

зе́млю изы́де веща́ние их, / и в 

концы́ вселе́нныя глаго́лы их. 

Resurrectional Prokeimenon (Tone 5): 

Thou, O Lord, shalt protect us and 

preserve us from this generation 

forever. 

Verse: Save me, O Lord, for a 

righteous man is no more. 

Prokeimenon (Tone 8): Their proclamation 

has gone out into all the earth, and their 

words to the ends of the universe. 
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К римлянам 12:6-14 Romans 12:6-14 

И как, по данной нам благодати, 

имеем различные дарования, то, 

имеешь ли пророчество, 

пророчествуй по мере веры; имеешь 

ли служение, пребывай в служении; 

учитель ли, - в учении; увещатель 

ли, увещевай; раздаватель ли, 

раздавай в простоте; начальник ли, 

начальствуй с усердием; 

благотворитель ли, благотвори с 

радушием. Любовь да будет 

непритворна; отвращайтесь зла, 

прилепляйтесь к добру; будьте 

братолюбивы друг к другу с 

нежностью; в почтительности друг 

друга предупреждайте; в усердии не 

ослабевайте; духом пламенейте; 

Господу служите; утешайтесь 

надеждою; в скорби будьте 

терпеливы, в молитве постоянны; в 

нуждах святых принимайте участие; 

ревнуйте о странноприимстве. 

Благословляйте гонителей ваших; 

благословляйте, а не проклинайте. 

Having gifts that differ 

according to the grace given to 

us, let us use them: if prophecy, 

in proportion to our faith; if 

service, in our serving; he who 

teaches, in his teaching; he who 

exhorts, in his exhortation; he 

who contributes, in liberality; he 

who gives aid, with zeal; he who 

does acts of mercy, with 

cheerfulness. Let love be 

genuine; hate what is evil, hold 

fast to what is good; love one 

another with brotherly affection; 

outdo one another in showing 

honor. Never flag in zeal, be 

aglow with the Spirit, serve the 

Lord. Rejoice in your hope, be 

patient in tribulation, be constant 

in prayer. Contribute to the 

needs of the saints, practice 

hospitality. Bless those who 

persecute you; bless and do not 

curse them. 

2 К коринфянам 11:21-12:9 2 Corinthians 11:21-12:9 

К стыду говорю, что [на это] у нас 

недоставало сил. А если кто смеет 

[хвалиться] чем-либо, то (скажу 

по неразумию) смею и я. Они 

Евреи? и я. Израильтяне? и я. 

Семя Авраамово? и я. Христовы 

служители? (в безумии говорю:) я 

больше. Я гораздо более [был] в 

трудах, безмерно в ранах, более в 

темницах и многократно при 

смерти. От Иудеев пять раз дано 

мне было по сорока [ударов] без 

одного; три раза меня били 

палками, однажды камнями 

To our shame I say that we were too 

weak for that! But in whatever 

anyone is bold — I speak foolishly 

— I am bold also. Are they 

Hebrews? So am I. Are they 

Israelites? So am I. Are they the 

seed of Abraham? So am I. Are 

they ministers of Christ? — I speak 

as a fool — I am more: in labors 

more abundant, in stripes above 

measure, in prisons more 

frequently, in deaths often. From 

the Jews five times I received forty 

stripes minus one. Three times I 
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побивали, три раза я терпел 

кораблекрушение, ночь и день 

пробыл во глубине [морской]; 

много раз [был] в путешествиях, в 

опасностях на реках, в 

опасностях от разбойников, в 

опасностях от 

единоплеменников, в опасностях 

от язычников, в опасностях в 

городе, в опасностях в пустыне, в 

опасностях на море, в опасностях 

между лжебратиями, в труде и в 

изнурении, часто в бдении, в 

голоде и жажде, часто в посте, на 

стуже и в наготе. Кроме 

посторонних [приключений], у 

меня ежедневно стечение 

[людей], забота о всех церквах. 

Кто изнемогает, с кем бы и я не 

изнемогал? Кто соблазняется, за 

кого бы я не воспламенялся? Если 

должно мне хвалиться, то буду 

хвалиться немощью моею. Бог и 

Отец Господа нашего Иисуса 

Христа, благословенный во веки, 

знает, что я не лгу. В Дамаске 

областной правитель царя Ареты 

стерег город Дамаск, чтобы 

схватить меня; и я в корзине был 

спущен из окна по стене и 

избежал его рук. Не полезно 

хвалиться мне, ибо я приду к 

видениям и откровениям 

Господним. Знаю человека во 

Христе, который назад тому 

четырнадцать лет (в теле ли - не 

знаю, вне ли тела - не знаю: Бог 

знает) восхищен был до третьего 

неба. И знаю о таком человеке 

([только] не знаю - в теле, или вне 

was beaten with rods; once I was 

stoned; three times I was 

shipwrecked; a night and a day I 

have been in the deep; in journeys 

often, in perils of waters, in perils 

of robbers, in perils of my own 

countrymen, in perils of the 

Gentiles, in perils in the city, in 

perils in the wilderness, in perils in 

the sea, in perils among false 

brethren; in weariness and toil, in 

sleeplessness often, in hunger and 

thirst, in fastings often, in cold and 

nakedness — besides the other 

things, what comes upon me daily: 

my deep concern for all the 

churches. Who is weak, and I am 

not weak? Who is made to stumble, 

and I do not burn with indignation? 

If I must boast, I will boast in the 

things which concern my infirmity. 

The God and Father of our Lord 

Jesus Christ, who is blessed 

forever, knows that I am not lying. 

In Damascus the governor, under 

Aretas the king, was guarding the 

city of the Damascenes with a 

garrison, desiring to arrest me; but I 

was let down in a basket through a 

window in the wall, and escaped 

from his hands. It is doubtless[a] 

not profitable for me to boast. I will 

come to visions and revelations of 

the Lord: I know a man in Christ 

who fourteen years ago — whether 

in the body I do not know, or 

whether out of the body I do not 

know, God knows — such a one 

was caught up to the third heaven. 

And I know such a man — whether 
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тела: Бог знает), что он был 

восхищен в рай и слышал 

неизреченные слова, которых 

человеку нельзя пересказать. 

Таким [человеком] могу 

хвалиться; собою же не 

похвалюсь, разве только 

немощами моими. Впрочем, если 

захочу хвалиться, не буду 

неразумен, потому что скажу 

истину; но я удерживаюсь, чтобы 

кто не подумал о мне более, 

нежели сколько во мне видит или 

слышит от меня. И чтобы я не 

превозносился чрезвычайностью 

откровений, дано мне жало в 

плоть, ангел сатаны, удручать 

меня, чтобы я не превозносился. 

Трижды молил я Господа о том, 

чтобы удалил его от меня. Но 

[Господь] сказал мне: «довольно 

для тебя благодати Моей, ибо 

сила Моя совершается в 

немощи». И потому я гораздо 

охотнее буду хвалиться своими 

немощами, чтобы обитала во мне 

сила Христова. 

in the body or out of the body I do 

not know, God knows — how he 

was caught up into Paradise and 

heard inexpressible words, which it 

is not lawful for a man to utter. Of 

such a one I will boast; yet of 

myself I will not boast, except in 

my infirmities. 6 For though I 

might desire to boast, I will not be 

a fool; for I will speak the truth. But 

I refrain, lest anyone should think 

of me above what he sees me to be 

or hears from me. And lest I should 

be exalted above measure by the 

abundance of the revelations, a 

thorn in the flesh was given to me, 

a messenger of Satan to buffet me, 

lest I be exalted above measure. 

Concerning this thing I pleaded 

with the Lord three times that it 

might depart from me. And He said 

to me, “My grace is sufficient for 

you, for My strength is made 

perfect in weakness.” Therefore 

most gladly I will rather boast in my 

infirmities, that the power of Christ 

may rest upon me. 

Аллилуиа Воскресению (глас 

5): Ми́лости Твоя́, Го́споди, во 

век воспою́, в род и род возвещу́ 

и́стину Твою́ усты́ мои́ми. 

Стих: Зане́ рекл еси́: во век 

ми́лость сози́ждется, на небесе́х 

угото́вится и́стина Твоя́. 

Стих: Испове́дят небеса́ чудеса́ 

Твоя́, Го́споди, и́бо и́стину Твою́ 

в Це́ркви святы́х. 

Resurrectional Alleluia (Tone 5): 

I will sing of Thy mercies, O Lord, 

forever; with my mouth I will proclaim 

Thy truth from generation to generation. 

Verse: Thou hast said: Mercy will 

be established forever. Thy truth 

will be prepared in the heavens. 

Verse: The heavens shell confess Thy 

wonders, O Lord, and Thy truth in the 

congregation of the Saints 
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Е в а н г е л и е   G o s p e l  
От Матфея 9:1-8 Matthew 9:1-8 

Тогда Он, войдя в лодку, 

переправился обратно и прибыл в 

Свой город. И вот, принесли к Нему 

расслабленного, положенного на 

постели. И, видя Иисус веру их, 

сказал расслабленному: дерзай, 

чадо! прощаются тебе грехи твои. 

При сём некоторые из книжников 

сказали сами в себе: Он 

богохульствует. Иисус же, видя 

помышления их, сказал: для чего вы 

мыслите худое в сердцах ваших? 

ибо что легче сказать: прощаются 

тебе грехи, или сказать: встань и 

ходи? Но чтобы вы знали, что Сын 

Человеческий имеет власть на земле 

прощать грехи, - тогда говорит 

расслабленному: встань, возьми 

постель твою, и иди в дом твой. И он 

встал, взял постель свою и пошёл в 

дом свой. Народ же, видев это, 

удивился и прославил Бога, давшего 

такую власть человекам. 

And getting into a boat he crossed 

over and came to his own city. And 

behold, they brought to him a 

paralytic, lying on his bed; and 

when Jesus saw their faith he said 

to the paralytic, “Take heart, my 

son; your sins are forgiven.” And 

behold, some of the scribes said to 

themselves, “This man is 

blaspheming.” But Jesus, knowing 

their thoughts, said, “Why do you 

think evil in your hearts? For which 

is easier, to say, ‘Your sins are 

forgiven,’ or to say, ‘Rise and 

walk’? But that you may know that 

the Son of man has authority on 

earth to forgive sins”—he then said 

to the paralytic — “Rise, take up 

your bed and go home.” And he 

rose and went home. When the 

crowds saw it, they were afraid, and 

they glorified God, who had given 

such authority to men. 

От Матфея 16:13-19 Matthew 16:13-19 

Придя же в страны Кесарии 

Филипповой, Иисус спрашивал 

учеников Своих: за кого люди 

почитают Меня, Сына 

Человеческого? Они сказали: одни 

за Иоанна Крестителя, другие за 

Илию, а иные за Иеремию, или за 

одного из пророков. Он говорит им: 

а вы за кого почитаете Меня? 

Симон же Петр, отвечая, сказал: Ты 

- Христос, Сын Бога Живаго. Тогда 

Иисус сказал ему в ответ: блажен 

ты, Симон, сын Ионин, потому что 

When Jesus came into the region of 

Caesarea Philippi, He asked His 

disciples, saying, “Who do men say 

that I, the Son of Man, am?” So they 

said, “Some say John the Baptist, 

some Elijah, and others Jeremiah or 

one of the prophets.” He said to them, 

“But who do you say that I am?” 

Simon Peter answered and said, “You 

are the Christ, the Son of the living 

God.” Jesus answered and said to him, 

“Blessed are you, Simon Bar-Jonah, 

for flesh and blood has not revealed 
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не плоть и кровь открыли тебе это, 

но Отец Мой, Сущий на небесах; и 

Я говорю тебе: ты - Петр, и на сем 

камне Я создам Церковь Мою, и 

врата ада не одолеют ее; и дам тебе 

ключи Царства Небесного: и что 

свяжешь на земле, то будет связано 

на небесах, и что разрешишь на 

земле, то будет разрешено на 

небесах. 

this to you, but My Father who is in 

heaven. And I also say to you that you 

are Peter, and on this rock I will build 

My church, and the gates of Hades 

shall not prevail against it. And I will 

give you the keys of the kingdom of 

heaven, and whatever you bind on 

earth will be bound in heaven, and 

whatever you loose on earth will be 

loosed in heaven.” 

П е с н о п е н и я  H y m n s  
Причастны:  

Хвали́те Го́спода с Небе́с, 

хвали́те Его́ в Вы́шних. Во всю 

зе́млю изы́де веща́ние их, и в 

концы́ вселе́нныя глаго́лы их. 

Аллилу́иа. Аллилу́иа. Аллилу́иа. 

Communion Hymn: 

Praise the Lord from the heavens, 

praise Him in the highest. Their 

proclamation has gone out into all the 

earth, and their words to the ends of the 

universe. Alleluia. Alleluia. Alleluia. 

! ! ! О б ъ я в л е н и я   A n n o u n c em e nt s ! ! !  
Сердечно благодарим всех, кто поддержал нашу приходскую 

благотворительную распродажу. По Вашей щедрости и трудам Господь 

вновь благословил наши усилия хорошим посещением и доброй прибылью 

на поддержку нужд нашего прихода. Особую, глубокую благодарность 

выражаем Анне и всем сёстрам нашего сестричества и самоотверженным 

волонтёрам, которые не пожалели своего времени и сил, чтобы сделать это 

благотворительное мероприятие успешным. Как напоминает нам святой 

апостол Павел, «доброхотно дающего любит Бог» (2 Кор. 9:7). Да 

благословит Господь Бог Ваши сокровенные труды и сохранит Вас на 

Многая лета! 

We express our heartfelt gratitude to everyone who supported our recent Parish 

Rummage Sale. Through your generosity and hard work, the Lord has again 

blessed our efforts with wonderful participation and a fruitful profit to support the 

needs of our parish. A special, deep thank-you goes to Anna, all the Sisters of our 

sisterhood, and the dedicated volunteers who selflessly sacrificed their time and 

energy to make this fundraising event a resounding success. As the Holy Apostle 

Paul reminds us, “God loves a cheerful giver” (2 Cor. 9:7). May the Lord God 

bless you, reward your hidden labors, and preserve you all for Many Years! 


